Menaion: 25 September
REPOSE OF VENERABLE SERGIUS,

ABBOT AND WONDERWORKER OF RADONEZH (1392)

Troparion - Tone 4 Abbreviated Greek Chant
arr. W. G. Obleschuk
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you struggled greatly against the passions in thi
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pass-ing life; in songs and vigils and fasting you were an
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image and example to your dis-ci-ples, thus the most Holy
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Spir-it lived with-in you, and you were made beautiful by His
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25 September Troparion [Greek Chant]
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work-ing.  Since you have great boldness before the Holy
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Trin -1 - ty, re -member the flock which you have wise-ly
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gath - ered, and do not forget to visit your children as
el
i P
~ |
~ N 4 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
y = | | | | = | —
ﬂj—d—d—f f g 7] hed
j j T
you promised, venerable Sergius our fa - ther!
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“Glory...” & “Now and ever...”
as sung before Troparia and Kontakia

Tone 4
1. “Glory...” alone. Abbreviated Greek Chant
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Glo-ry to the Fa ther, and to the Son, and to the
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Ho - ly Spir - it.
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2. “Now and ever...” alone.
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Now and ev
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er and un-to a-ges of a - ges. A-men.
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3. “Glory...” & “Now...” together.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spir - it,
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now and ever and unto ages of a - ges. A - men.
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Note: “Glory...” and/or “Now and ever...” is sung in the Tone and melody that follows.





